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ELŐFIZETÉSI ÁB :
Égisz évre 6 írt.
Félévre 3 
Negyedévre 1 frt. 50 kr.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egyes szám ára 20 kr.

A nyilt-tértea minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.
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Kilenczedik évfolyam 40. sz.

^ ; )

ZEMPLÉN.
Hetilaj, fotetitóeitel $ megye szstemi 6 mi árMnire.

HBDBTÉSI DÍJ :
Minden egyes szó után 

100 szóig 2 kr. 
Azonfelül 1 ,,

Kiemelt, disztietük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden uégszög centime
ter után 3 kr. ezámittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetések a „Zemplén11 
nyomdájába küldendők.

Közegészségügyi jelentés szept. hóról.

Az időjárási viszonyok következők voltak:
A hévmérő legmagasabbban állott Sárospatakon, 
1-én. d. + 26.8. Nagymihályban 14. d. + 30.4. 
legalantabban állott Sárospatakon 30-án r. +
10.7 Nagymihályban 17-én r + 8.0 A légsuly- 
mérő legmagasabban állott Sárospatakon 5-én r. 
760.0 Nagymihályban 5-én d. 760.9 lagalan- 
tabban állott Sárospatakon 27-én r. 746.0 Nagy
mihályban 27-én d. 745.1 Csapadék összege volt 
Nagymihályban 15-én 81. mm., 39.9. A szél irá
nya Sárospatakon és Nagymihályban kiválólag 
északi és északkeleti volt.

A közegészségi állapot kedvező volt.
Járvány csak egy községben mutatkozott, a 

törlienv Nátafalván, hol erélyes intézkedések el
rendeltettek.

Gálszécsen nehány himlőcset előfordulván a 
járás orvos az újbóli vérhimlő oltást foganatosítja.

Kiválólag uralkodtak a váltóláz és 
a légző és emésztő szervi hurutok.

Említésre méltók 1. egy kártyás torokgyík 
eset Sztropkón 2. két roncsoló toroklob eset Gál
szécsen testvéreknél, mindkettő elhalt.

Gépokozta sérülés 4 fordult elő, 2 
jelentéktelenebb sérülés Tarczalon, egy Bélyen, s 
egy snlyos Csörgőn, hol a cséplőgép az illető 
munkás alszárát szakította el; s ki ennek folytán 
elhalt.

Rendellenes szülés észleltetett: 
Tarczalon, Nagymihályban, Ujhelyben 2 s Pata
kon, az anyák megmentettek, s két magzat is élet
ben maradt.

A bujakor 7 esetben képezte hatósági 
beavatkozás tárgyát.

oOKéj nő 16 volt rendőri felügyelet alatt, 
betegnek találtatván kórházba szállíttatott.

Rendőri hullavizsgálat volt 1 Le- 
leszen kizárt sérv folytán hirtelen elhalt férfi, s 
2 Csörgőn halva talált tót napszámos bulláin.

Rendőri bonczolás és <"> n gy i 1 k o s- 
s á g nem fordult elő.

Az élelmi és tápszerek italok és 
az egészségre ártalmas edények 67- 
szer vizsgáltattak, s 2 lefoglalás, 4 elkobzás s egy 
vegyvizsgálat elrendelés eredményeztetett.

Köz helyiségek 22-er vizsgáltattak, s 
2 rosszul szellőzöttnek 6 tisztátalannak s 2 ártal
mas légnemmel telítettnek találtatott.

Iskola vizsgálat 4 ej tetett, s 2 rosszul 
szellőzöttnek s 2 tisztátalannak találtatott.

A gyermekekre való felügyelet gyakorlás u. i. 
Engedély adatott, szoptatásra 1, dajkálásra 5, hét 
évnél fiatalabb gyerek gyógyításának elmulasztása 
6 esetben jelentetett fel a hatóságnak, s ugyan- 
auyi e részbeni elmarasztalás történt.

Az egészségügyi személyzetben 
következő változások történtek: dr. A\cisz Ármin 
m. t. főorvos elköltözött; Kastriner Mór varannói 
köroros eddig oki. sebészmester utólagosan letéve 
az orvos tud őri szigorlatokat orvos tudorrá Ion 
felavatva.

A királybelmeczi gyógyszertárt Kraiik Vin- 
cze oki. gyógyszerész vette bérbe, s ő kezelendi.

A szabályszerű őszi gyógyszertári vizsgála
tot megtettem eddig a gálszécsi, nagyinihályi, 
varranói, honionnai, tolcsvai, és királybelmeczi 
gvógyszertárakban, s megvizsgáltam a niezóla- 
borczi, papinai, málczai, czékei, velejtei, és erdő- 
bényei községi illetőleg körorvosok kézi gy ógy -

Tárcza.
T akarón t u 1.

— Elbeszélés. —

Irta: Farkas Bertalan.
(Folytatás.)

Az ifjú szerényen, de azért fr,1('n^t 
:t a szobába. Az öreg urnák nem volt ereje
ezni, hogy miért jött.
A csöndet Ernő törte meg.
_ Bátyám - szólt egyenes sz.vvel -

kAzSöregtenö"m ütközött meg: tudta.

-ÁrJa'vagyok; szegény, nagyon szegény, 
i • r „„in kívül semmije nincs.

áessscSr52-tt, ruházott. Áldja meg erte az .
Menyus bácsi nyüzsgolödni kezde_ .

Vetkeztem e sok josaga ellen, meg

szertárait,, rendellenességeket nem fedezve fel.
A megyei közkórházban ápoltatott összesen 

77 beteg. Ezekből elbocsáttatott gyógyultan 43, 
javulva 1 meghalt ápolás alatt 2 maradt 31.

Az állategészségi viszonyok kevésbé kedve
zők voltak.

Elhullott:
Lépfenében 42 darab szarvas marha és pe

dig I.-Bélán 3, Girincsen 6, Csanáloson 6, 
N.-Ruszkán 11 T.-Hermányban 2 Nagymihályban 
9 s Tokajban 5.

Tüdővészben Homonnán 1 s Udván 7 drb 
marha. -

Vérhasban Kesznyétenben 2 marhas V.-Cse- 
mcrnyén 5 Csák ly ón 3 T a várnán 7 Zsalobinán 1 
s A.-Hrabóczon 2 összesen 18 drb juh, s L.-Bá
nyán 1 sertés.

Lótaknyosság polgári lovaknál csak kettő 
fordult elő, s Nagymihályban a szerelenes lak
tanyában 3 katonai ló szuratott le.

Mely jelentés tudomásul vétetni határoztaottt
S.-a.-Ujhely. okt. 6. 1878.

CHYZER KORNÉL,
megyei főorvos.

\z öreg megütközve nézett fel.
- Ne ijedjen meg, kedves batyam-foly_
Írnő gyöngébb hangon ajr szivét.
megloptam. Elloptam leanya, j
em őt mint lelkem angyalai, o is szere

A Menyus bácsi szürke szempillain egy par

—bátyám,1 jó bátyám
radia meg tólem leanya kezet. Szeg y

Nyílt levél.

A „Zemplén" tekintetes szerkesztőségének!
Gyűjtő ivemen a miskolczi árvíz károsultak 

részére folytatólag a következő adományok foly-
tel Ív 1)6 *

Dr. Sebeök Antal 1 frt, Sebökné Hiibel Anna 
1 frt, Kosiéin Ferencz 1 frt, Kristofky Boldizsár 

| 20 kr., Panticska Sándor 50 kr., Harmat hi Lajos 
20 kr., Pro kopp János 20 kr., Takács Pál 10 kr.,

gyök ugyan, de van erőm küzdeni. Pályáin kö
zepén állok, félig gyermek; de méltó akarok lenni 
ahoz, kit a világon legjobban szeretek, kit isten 
után’legjobban imádok; czélhoz akarom magamat 
küzdeni, hogy ő büszke legyen ream

Az öreg ur megilletodve hallgatta az ítjut.
_ Juliska ígéretét bírom; ö csak az enym

lesz, azt mondá. — Most eltávozom körükből: I 
de öt tartsák meg számomra, ha az ég úgy ren- j 
delte. Ne feledjék, hogy két év múlva mint ember 
fogok visszatérni, hogy magamhoz fűzzem öt, 
hogy örökre az enyim legyen.

Menyus bácsi újra szóim akart, de az a 
nyelv olyan rósz tolmács akkor, midőn a kebel 
elszorul. Oda ment az ifjúhoz, megrázta kezet 
melegen s csak ennyit tudott rebegni.

_Isten vezéreljen !... Megtartom ot neked.

VII.
Menyus bácsi feje fölött nem híjjába röpké

déit ama sötét madár. Uj kiadásnak nézett elébe. 
Oly soireé volt készülőben, minő még idáig egy 
sem, mely az egész várost bámulatra fogja ra
gadni. Zsanétka pompásan kitervezte az egeszet, 
l mamán volt a sor végrehajtani, az öreg urnák 
meg az a tisztség jutott, a mikor azt szokás
mondani: „ez ellen nincs apellata.

Pedig Menyus bácsi nap-nap után mindin
kább belátta, hogy szénája nincs kellő rendben; 
de hát ki tehet róla, ha a família úgy a nyakara

nÖtL a kék szoba* a padozattól a plafond-ig 
ki volt világítva, a csillárok csak úgy ragyogtak 
a fénv áradatban.

A vendégek nem várakoztattak magukra, a

mikor már az etiquette szabályai megengedték, 
jöttek, jöttek és folyvást jöttek. — Megjelent 
gróf Bengály is, báró Tönkrey is, Rangos Jancsi 
is, Szélfenékröl, meg a többi, meg a többi.

Az adópénztárnoknénak, a finánczkomisa- 
riusnénak, meg a városi főbíró nejének : azoknak
már „abzug.* .. .

Zsanét kisasszony harmat ujjai a zongora 
billentyűin futkostak. A megragadó harmóniától 
csak úgy tágult a jelenvoltak szive. Azok az 
elektrikus rohamok, az a bóditó zugás, melyhez úgy 
hozzá illett az a szédítő illat, mely minden ziget- 
zugot át meg átjárt: óh ezeket érzéketlenül nem 
lehetett elviselni.

Mindenki ellágyult, mindenkit elragadot a
helyzet nagyszerűsége.

Gróf Bengály müértöleg bólintgatott fejevei,
hozzá még halkan fütyölt is, báró Tönkrey csupa 
szem-fül volt, Rangos Jancsi meg még a sarkan
tyúját is összeverte volna, ha lett volna sarkan-

tyUja-A Zsanét kisasszony igéző mosolyából ennek 
is jutott, annak is; de mégis legtöbb jutott belőle 
Tönkrey bárónak. Legalább „Nemde* fiskális ur
ezt igy tapasztalta. , .

No igen, mert a fiskális ur is jelen vala.
Becsületből öt is meghitták. Ha egyébnek nem, 
jó lehet még tartaléknak.

Ne tessék képzelni, hogy ezt Zsanétka gon
dolta volna. A világért sem. Ezt csak mi gon
doltuk. . . i ,A kisasszonynak hogy is juthatott volna
ilyesmi az eszébe, a mikor Tönkrey báró csak 
úgy törte magát körülötte.

Óh, mennyire tetszet ez a teinsasszonynak, 
arcza ragyogott a rendkívüli örömtől.



Yojtko János 10 kr.. Bodnar József 10 kr., őlilka 
Mihály 10 kr., Kábái János 10 kr.. Koskitvin Já
nos io kr., Hajdicsko György 10 kr.. Suhajda 
András 10 kr.. Jascsur György 10 kr.. Mat ha Mi
hály 20 kr., Kaszonyi János 50 kr., Hármán János 
10 kr., Juhász Imre 10 kr.. Oráhovszky János 10 kr., 
Tokár József 10 kr., Rabinesák János 10 kr., 
összesen 6 frt 20 kr. mely összeg ezennel nyug- 
tatványoztatik, a múlt szeptemberhó 17-iki kimutatás 
szerint begy ült adakozások összege 362 frt 96 krral 
együtt, begy ült összesen készpénzben 
369 frt 16 kr., továbbá 234 db. kenyér és sütemény 
és 36 db. vegyes ruhanemű; a készpénzben 
begyült összegből süttetett 966 db. kenyér 189 fit 
24 kr vasúti gyorsszállitás és luvarbérekre fizet
tetett 23 frt 75 kr. Miskolcz város t. polgármeste
réhez készpénzben küldetett 100 Irt és 56 frt 17 r. 
Kifizettetett összesen 369 írt 16 kr, mely nag) 
lelkű adományozásokért a mélyen tisztelt közönsegne ^ 
a pártfogolt hazafias ügy nevében midőn köszönei el
mondok, egyszersmind kinyilatkoztatom, hogy gynj e 
ivemet berekesztettem, a netaláni további adomány o 
egyenesen a miskolczi árviz károsultakkal segeyzo 
bizottsághoz Miskolczra küldendők.

Kiváló tisztelettel 
LIGETEI GYULA.

Mélyen tisztelt Nagysád!

A miskolczi árviz által károsult lakosok fel
segélyezésére hozzám beküldött

40 o. é. irtokat
tiszteletteljesen nyugtázom.

Fogadja nagysád szivem legőszintébb érze
téből eredő hálás köszönetemet nemes lelkű em
berbaráti jó indulatáért, a szerencsétlenek áldása 
kisérje Nagysád lépteit.

Miskolcz, 1878. okt. 1-jén
a legőszintébb tisztelettel

Soltész Nagy Kálmán,
polgármester.

(Kívül: Kossuth Gusztáv/lé Önigának 
Sátoralja-Ujhely.)

HÉTKŐL-HÉTKE.

(Hir és vegyes rovat.)

Az izraeliták „hoszszu napjáét itt is mint 
Budapesten azon intermezzo zavarta meg: hogy 
valaki „tüzet" kiáltott. A lármára megérkeztek a 
tűzoltók is készleteikkel a zsinagógához s azt hí
vén : hogy bennt ütött ki a tűz, létráikat a karzat 
ablakaihoz illesztek, mi ablak keveréssel járván, 
szörnyű ijedelmet okozott. Erre rohamos menekülés

— Beh gyönyörű pár lenne belőlük — gon
dolta magában, s meg nem állhatta, hogy ezt 
Juliskának is meg ne súgja, a ki körül szintén 
buzgóit egy pár forrongásba jött „kék vér,8 de 
vajmi kevés eredménynyel.

A leányka testileg jelen volt, lelke azonban 
kedvese felé szállott s ott mulatott azzal az ér
zelem titokszerü nyelvén.

A kedélyek mindinkább felvillanyozódtak, 
még Menyus bácsi is vidámságot erőltetett ar
czára, pedig ez a mai vidámság ismét egy jóko
ra „érvágás* *-ba került.

— Ez nem jó lesz, ha még soka igy lesz — 
sóhajtott fel, midőn egy kissé magára maradt. —

Minden jónak vége szokott lenni egyszer; 
vége lett a soireé-nek is.

A nagyúri vendégeket késő éj vetette haza.
__ Ez aztán sikerült — szólt Zsanétka ön

elégülten.
— Pompásan! erősité a mama.
_Gyönyörű társaság volt. Oh az a Tönkrey

báró, mama, az a Tönkrey báró!
Zsanétka merengve nézett maga elé, s olyan 

formát látszott érzeni, mintha a szivében valami 
megmozdult volna.

— Egyenesen annak szántalak, kedves gyer
mekem, egyenesen annak — kiáltott fel jókedvvel 
a teinsasszony.

Zsanétka mintha elpirult volna.
— Okvetlenül kell ismét rendeznünk egy 

estélyt, még pedig mielőbb — szólt mélázva.
Menyus bácsi, ki eddig hallgatott, tompa 

hangon vágott közbe:
— Nem lehet..
— Óh, az „muszály8 apa, okvetlenül „mu

szály.* Csak igy kedveltethetjük meg házunkat.

ZEPMLÉN.

, . o 7GÍ1V1 írójából s különösen a karzatról

E'ír i-iu.
a'hent buzgóTkodúkíit meg-

116111 Gyönyörű őszi napjaink járnak, szőlősgazdáink 
azonban Jt állítják, hogy a szólón nem sok javuk, 
mutatkozik, s a „kánikula" mulasztásait a roudi 
mért őszi verőfényes napok, nem pótolhatják. Meg 
eredjük: hogy van valami ez állításban, de egész
ben nem fogadhatjuk el, mert a, szóló érett sót 
több helyütt asszura is van kilátás. Elfogadhatóbb 
gazdáink azon aggodalma: hogy sok borra leven 
kilátás, az árakat a vevők igen ala fogjak nyomni.

Értesítés. Több oldalról érkezvén hozzam fel
szólítás arra nézve, vájjon nem lennék-e hajlandó, 
a tavaly oly szép eredményt felmutatott g y o í s í i o í 
t a n f o 1 y a m folytatásaképen, vállalkozni e z 
id é nis e g y gyorsírói kurzusvezeteseie. 
van szerencsém az ügygyei érdeklődő s melyen 
tisztelt uraknak értésökre hozni, hogy a tanfolyam 
szellemi gondozását teljes készséggel s annyival is 
nagyobb örömmel elvállalom, mert a tavalyi hason 
irányú ügyködés oly szép eredményekkel lett koszo- 
ruzva, mely már is kétségbe yonhatlan garantiaja 
annak, hogy a magyar gyorsírásra Zemplén megye
ben a legszebb jövő várakozik s hogy e második 
tanfolyam csak erősít ni fogja azt a lel
kes kis csapatot, mely a magyar gyors
írás divatát immáron „Marko vies kö r" 
czime alatt hirdeti e megye értelmiségének! 
A meginduló gyors ir. tanfolyam ezúttal is a Gabels- 
berger- Markovics-féle gyorsírás pontos megtanulását 
tűzi ki ezélul; s csak annyiban fog különbözni a 
tavalyitól, hogy előadási modorom folyvást birá- 
latos lesz a czélszerüségi alapon, s hogy 
a vitagy or sírást a m a g y a r ti y e 1 v ti 1 o z o fi
ájával, ‘illetőleg mondattanával össze
egyeztetve s kapcsolatosan fogom bemutatni. 
Jelentkezéseket szívességből elfogadnak: t. Dókus 
Gyula szolgabiró és t. dr. Sebeök Antal urak, 
kiktől a tanfolyam aprólékosabb körülményeit is 
megtudhatni. A tanfolyam kezdetét veendi e hó 
15-én kedden esti hat órakor a v á r o s li á z 
tanácstermében hová az érdeklődő urasat elő- 
leges értekezletre ezennel tiszteletteljesen meghívom. 
Kelt S.-a.-Ujhely, 1878. október 6-án. Dongó Gy. 
Géza a „Markovies-kör elnöke s okleveles gyorsíró 
tanár.

, „i. fi nn,i « Béla terjedelmes értekezése
eAeföldöntözés történeti kifejlődése s mai állapota 
;Lyt"on-, Duka Mav.czel kitűnő eztkke:

Miért jó az amerikai s miért rósz a mi doha- 
nvunk'd Timáry Béláé „A gabona-uszog elhá
rításáról”, Katar na Endréé „A magyar lokomo- 
bilokról", Diószeghy Sándoré^ .Miként fokoz
hatjuk gazdaságunk jövedelmét?,“ GondBél áé:

A magyarországi rizstermesztes eidekeben , Haasz 
Józsefé: „A mérnöki gyakorlat-jog szabályozásá
ról'". LázárLipóté: „ üj mesterséges lenaztató" 
Schmidt E. darmstadti tanáré: „Egyptom vízi

Irodalom.
A Gazdasági Mérnök czimü népszerű gazdasági 

és műszaki folyóirat, melyet G o n d a Béla mű
egyetemi m. tanár szerkeszt, a legutóbbi évnegyed
ben is sok oly kiváló és nagyérdekü czikket közölt, 
a melyek hivatva vannak a közérdekű gazdasági és 
műszaki ismeretek elterjedését minél nagyobb mér- 
tzirUon pinmfv/rlitani Na.o-vobb czikkei közül említést

építkezései a Pbaraók uralkodása alatt"; végül több 
érdekes közlemény a p á r i si kiállításból, stb.

A Gazdasági M rnök egyszersmind hivatalos 
közlönye a Tiszavölgyi Társulatnak s a Temesvidéki 
mérnök- és épitész-egyletnek. Megjelenik minden 
hó 1-én és 15-én másfél egész két évnyi tartalom
mal i»en csinos kiállításban, rajzokkal illusztrálva. 
Előfizetési ára félévre 3 frt. Az előfizetési díj a 
Gazdasági Mérnök kiadóhivatalába Budapestre (MI. 
k. Nagvkereszt u. 1.,- október 20-tól pedig VIII. kér. 
Üllői út 11 szám).küldendő.

A „Csöndes Órák11 26 27. szama következő
tartalommal jelent meg: Tartalom. „A gyógy it - 
hatlan seb" (eredeti regény Feodortól. — „Csöndes 
fohász" (eredeti költemény), Benedek Aladártól. — 
„A férj elbeszélése" (eredeti beszély) Dengi János
tól. __ na tunisi nő" és „Az ifjú pohárnok" (képek) 
a szöveg közt. — „A seik vendéglátása" (Aldrich 
Tamás költeménye) b árkus Antaltól. „X eszélyes 
utazás" (eredeti elbeszélés) Turgenjew Ivántól. 
„Visszaemlékezések" (rajz, irta: Nordkirch báró), 
B. B. Linától. — „Tirza" Moravánszky Mihály tói.
— „Bolyongások" (kitépett lapok egy ifjú naplójából), 
V Sándortól. — „George Sand a czigány-zeneről
— „A madarak házasságáról." — „Nagy világi 
fairek, adatok," „vegyes újdonságok," „apró hírek."
_A borítékon: tartalom, Hymen, sak-rejtvény,
vidéki élet, betű-talány, szikrák, a szerkesztő nyílt 
váiaSz ai

Á „Magyarország és a Nagyvilág11 40. száma 
következő érdekes tartalommal jelent meg: Tar
talom. Szöveg: Költemények. (Bulla János.)
Egy agg magyar színész életéből. Irta: Balogh Ist
ván. — Boszniából. — A Vezúv krátere. — Egy 
egyptomi királyleány. Történelmi reg. (Irta Ebers 
György.) XXXIX. folyt. — A tizenkét hónap. (Forgó 
János.) — Vasárnapi levél. Ingyen. Kép a párisi 
köztárlatból. (Porzó.) — Élet a tenger mélyében. 
(Haeckel után Molnár Lajos.) — Rejtvény. (Greguss
Ágost.) Sakkfeladv. — Szerkesztői üzenetek.
Rajzok: Boszniából: Doboj. A főhadiszállás Sze- 
rajevóban. — A Vezúv krátere. A tizenkét hónap.

A közönség köréből.
— Alak és tartalmáért a beküldő felelős. —

Tekintetes szerkesztő ur!
A „Zemplén 38-ik számában Bari József ügy

védjelölt aláírásával egy czikket méltóztatott lapjá
ban közölni, ha ezt a czikket nem egy meggon-

— Persze, hogy „muszály” erösitc ö nagy
sága.

— De az ég szerelméért! tönkre akartok 
juttatni ? tört ki az öreg hevesen.

— Ekkor aztán mindketten neki estek. És 
van-e világon olyan férfi, a ki két nő előtt meg 
tudjon allani ?,. Nincs.

Az öreg ur kétségbeesve vonult vissza szó - 
bájába. A sötét madár még hevesebben röp
kédéit feje fölött, a rémképek még ijesztőbben 
fenyegették

Pedig az estély csakugyan megesett, 
utánna a második, utánna a harmadik. Nem volt 
egy ellen sem apelláta.

És mintha az isten átka lett volna: a sze
rencse is felmondta a szolgálatot. A „gescheft8 
sehogy sem ment, — a kereskedésben alig mu
tatkozott egy-egy vevő. Akkor szakad mikor 
v é k n y u 1 n i kezd. A hitelezők -—- mert már 
ilyenek is voltak — egyre másra kopogtattak 
Menyhért urnái: ha egyik elment, jött a másik. 
Mikor aztán mind eltávoztak, az öreg ur lázasan 
szorongatta homlokát kezeivel, úgy érezte hogy 
szét akar az pattanni.

Pedig a divat, a luxus, a soireék katalógusa 
nem tűrt ellenmondást.

Minden úgy történt mindig, a mint Zsanétka 
akarta. De hogy is történhetett volna másként ?!.

Baltaházán már egy kósza hir is kezdett 
lábra kapni: vala pedig ez nem más, minthogy 
báró Tönkrey fülig szerelmes Zsanétkába, ma
holnap veszi.

Kóválygott még e mellett olyan hir is, hogy 
ez a báró Tönkrey nem is báró, csak olyan va
lamilyen . . . Ezt hiresztelte a többek közt „Nem
de” fiskális ur, ki a bárónak nagy ellensége volt,

mióta az a nyeregből kiütötte, akár volt benne, 
akár nem.

Hanem azért „Nemde8 fiskális ur gyakrab
ban tisztelkedett a háznál. Kérges bácsi bizonyos 
vonzalmat érzett e „jó bolond8 iránt, s elpana
szolta előtte, hogy hát a dolgok állása igy nem 
tetszik, úgy nem tetszik neki, mire a fiskális ur 
mindannyiszor rá mondta hűségesen hogy: „hűm

* **
Egy napon, minden járó-kelo kit dolga a 

Rigó utczába vitt, azon ütközött meg, hogy a 
Kérges bácsi boltja felett ugyancsak vakargatják 
lefelé a fekete betűket, s még hozzá a helyét is 
bemeszelik, hogy az egésznek nyoma se maradjon

Az udvaron meg olyanforma hang hallat
szott, mintha dobot vernének, mint mikor kótya
vetyélni akarnak.

A szobából meg valami sirás forma hallat
szott, még Zsanétka is sirt, a szép leány ; (oh ha 
látná Tönkrey báró)! a teinsasszony meg hatá
rozottan jajveszékelt. Voltak, a kik látták, hogy 
Menyus ur is nagyon kétségbeesetten néz ki; 
tekintete zavart, ijesztő ; nem szól senkihez, csak 
maga elé bámul; kezeit olykor idegesen tördeli 
P'elesége, meg a nagyobbik leánya nem mernek 
hozzá közeledni, mert igen haragosan néz reájuk, 
még olyat is mond nekik úgy a fogi közt, hogy 
ők az okai mindennek. Csupán csak egy lény- 
nem fél tőle: a kedves Juliska, ezt még most 
is megezirógatja, megölelgeti, megcsókolgatja.

Azután a dobot újra megütik, és az öreg 
ur megint elfásul, újra zavartan tekintget szét, 
mintha bolond volna......................................... •

(Folyt, köv.)
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(lolatlan ifjú Írná, sajtóperbe vonnám, de vele szemben 
állásomból kifolyólag csak egyszerűen hazugrágal
ma k n a k nyilvánítom a c z i k k összes 
állításait.

Én a főiskolai gazdasági választmánynak 
számadásomat, a készletek leltárát és a kezemhez 
vett pénzből a tiszta jövedelemét beadtam, az el
fogadta és ezzel az ügy belett fejezve. Annálfogva 
számodással senkinek sem tartozom. Az előadásokon 
jelen volt közönség pedig sokkal jobban ismer 
engem és a körülményeket, minthogy vele szemben 
a magam mentegetésére szükség volna.

Sárospatak, 1878. okt. 8-án.

alázatos szolgája 
LEHOCZKY IGNÁCZ.

Levelezés
— Eredeti tudósítás —

Megyaszó 1878. Szept. 29.

Szept. 27-ike ismét szomorú nap volt reánk 
nézve, a vészterhes felhők ismét azt az irányt 
vették, a mely vonalon aug. 31-én dühöngtek. A 
mondott napon itt Megvarzón reggel 7 órakor kez
dett. az eső vékony sürii sugarakban hullani, s már 
3/4i2 órakor a patak medréből kiáradva dühöngött, 
magával ragadva mindazt, a mi folyásának irányá
ban a más két ár meghagyott. Községünk buzgó j 
elöljárósága által kijavított újra felépített hidak j 
ismét mind elmosva, élelem takarmány ismét eltö- 
pörve. A nyomor nagyobb mint volt, bevetett föld
jeink alj szőlőink évekre semmivé vannak téve.

Megfoghatatlan! Nem ilyen esők zuhantak le 
olykor határainkra, nem ily zivatarok zúgtak el fe- j 
lettünk: s évtizedeken át nem is láttunk áradást; | 
most csak nehány csepet eső és a Miagara hullámai 
ömölnek végig utczáinkon.

E sorok írója szept. 27-én épen Miskolczon 
volt. A szerencsétlen város ismét fennmaradásáért 
remegett. Ott hajnali)an 4 órakor kezdet perme
tezni,”7—8 órakor kezdett sűrűbben esni, 11 órakor 
a Feeze megáradt, átcsapott a hidak felett, beto
lakodott a házakba, temértelen házibutort, ágyne
műt, ipareszközöket elsodort. A lakosok házaikat 
ott hagyva menekültek. Délre a Pece lezajlott le
apadt "Ékkor kezdett áradni a sziuva. Borzasztó 
víztömeg rohant le irtóztató sebességgel! Not az 
ár még délután 4 órakor is, de nem leven mr fel
tartsa : lassan apadni kezdett. Ha a malmok es ha
zak. melyeket aug. 31-én teljesen romba döntött, 
előtte állanak: ez áradat ép oly pusztító lett volna 
mint akkor. Csak a halpiacznál tört ki. A Lich
tenstein háztól a Groák házig az épületek vízben 
voltak, a pincze lakások, boltok ismét megteltek 
vízzel. A szinva partján megkezdett építkezések 
tönkre vannak téve, s a gömöri és pesti vasút töl
tései elszaggatva, s az ár a varos es a Sajó közti 
tér terményeit tönkre tette, csak az országút magas 
töltése tartotta fel a bősz elemet. A kereskedések 
már 12 órakor be voltak zárva, mindenkin a ket- 
sé<'beesés vett erőt. Mi d. u. 5 óra korul csak a 
magasan fekvő „tetem várinak kerülve tudtunk a
városból kihatolni. , r i ,17nn

Ember élet nem esett áldozatul. Csak azon
buzeró és lelkesen menteni kész tűzoltót ragadt e 
az ár- de ez is a folyamnak a varoson alóli részén, 
hol a’viz elterült szárazra menekülhetett. A kar 
azonban tetemes, mert nagyobbara a .mai 
tönkre jutottak kezéből vette ki az utolso tambotot 

A mint értesültem Egerben hason o aiadas 
volt; ott a kár a minapival egy fokon all^

Csarnok.

Históriai képek a magyar régmúltból.

V. Viselet.
CdV bénuló" Sive dueU-m:

Qui nimis e,t etc. Tom. V. p. 336.
Péter csLapAt ,300 körül.

Ha már a magyar
.ottan prt'ms eredetanekj tnk’ ^ historia,

mé'yel állításunk hite.ének megca- 

‘CSS# » néma mulékek sorába:

, parthus pénzek és a malilletőié* elet - továbbá az élő bizonyságokat ."etole,
eev egész sereg ó-kort htstor.kns.

Lássuk őket rendre egyenként.
A pavthus pénzek ismeretére vezetett ben

nünket J. Eoy Vaillant „Regurn Parthorum Histó
ria “ czimü s Párizsban 1728. megjelent könyve, 
mely a pavthus numizmatika fényes tüköré.1) Az ott 
bemutatott pénzek hátlapjain látjuk a pavthus ki
rályokat arany trónjaikban s ülő helyzetben ábrázolva.
Es öltözetük a mi őskorból örökölt nemzeti vise
letűnknek úgyszólván a hajszálig élethű mása.
Ujjas mente, dolmány, kaczagányosan vagy vállra! 
vetett panyóka arany nyal ékesítve,2) szüle, és 
rövidszáru topánba húzott nadrág leplezi testüket. 
Jobbjaikban kifeszitett ijjat tartanak. És mivel ezen 
öltözködési modort a királyok alakjairól olvassuk 
le, minden kétség nélkül feltehetjük, de fel is kell 
tennünk, hogy itt a diszöltözet látásával 
van dolgunk. De meg, tekintvén az egyes ruha 
félék szab ás i kivitelét, azt is észrevehetjük, hogy a 
diszöltözet feszesen testhez álló, egy - 
szóval szűk. A régiség búvárok a pavthus királyi 
öltözékfélékre szélűben használják ezt a szót: 
c a n d y s; és Jerney a kantus illetőleg köntös 
szókat világosan a candystól számlázottaknak vallja.3)

Fölöttébb érdekes rokonságot árul el továbbá 
a parthus süveg és a magyar kucsma,4) tehát a 
part hu s és magyar föveg látása is.

Ezt elénk tárja a Margit-szigeten lelt s hátra 
felé nyilazó magyart feltüntető tégladarab dombor 
íormázatával. Ez a tégladarab, csak úgy mellékesen 
legyen mondva, ékítményi műtöredék egy, az Arpádi 
korszakban épült s később az esztergami érsek 
birtokába jutott palota romjaiból. Ez a műtöredék 
nem a parthus korból származik ugyan, de az benne 
a nagyon érdekes, hogy mig az olasz művész a 
környezetében meglátott egyik nyilazó magyart 
akarta megörökíteni benne: tökéletes hason
mása annak a magyarnak, akinek jellem
zését R e g i n o, pruini apát (ez az ős magyar 
faló iró) Jusztin úsznak a par thus okról 
szóló ismertetéséből lopta ki s z ó r öl
sz ó r a! ........

De lássuk hát közelebbről a fő vegek közötti
pontos hasonlatosságot.

Martial is X. könyvének VII. epigrammájá
ban igy gúnyolja a később Rómában is általános 
divata parthus föveget: „Ad Part hős procul ite 
Pi 1 eatos.“ Ezek a parthusoktól vett hegyesen 
végződő és magas karimája süvegek már láthatók 
is Augusztus császár azon pénzein, miket akkor 
veretett, hogy a hadi jelvényeket a parthusoktól 
visszavette, eme felirattal: „CAESAR. A\ G\ STVS. 
SIGN(is). RECEPT(is).“5) A parthus süveg tehát 
hegyesen felsugárzó magas k a 1 p a g volt, s mely
nek divata még napjainkig is eljutott, s melynek 
ősi anyaga a bő r6) volt, s talán a honunkban lakó 
oláhok bárány bőrből készült. Perzsiában az 
előkelők által is szélűben használt, süvege dédel
geti emlékét. z

A parthus szabású süvegek viselése közdivatu
volt eldödeinknél, úgy látszik az 1278-ban kibocsá
tott budai zsinat tilalmáig, mint azt Péterfiy meg
jegyzi;7) ezután inkább csak úgy jelenik már meg, 
mint a lovas katonaság jelesül a huszárság disz- 
fövege; de hogy az egyéb szabású fövegeknek is 
nagy bővében voltak őseink, kitetszik ezen számos, 
őskeletü elnevezésekből: csákó, csalnia, kalap, 
kalpag, kucsma, sipka vagy sapka. Ez 
utóbbiról igy ir Jerney:8) „Ne is gondoljuk, mintha 
a sapka a franczia chapeau-ból szármázott volna. 
Ázsiában Rich angol utazó szerint a kurdok egyik 
felekezete, az úgynevezett kai dók \ an to korul 
Iiehari vidékén bőrből és rizskasa-szalmabol készített 
ts chap ha9) nevű föveget viselnek. Valamint ezek 
nem kölcsönözték a francziatol, úgy keletről sza - 
mazó eleink sem szondának hozzájuk to vegük el
nevezésében. “

Fentebb, a néma emlékek szerint előadott 
tudósításainkat megerősítik az egykorú vagy az ezek 
nyomán indult későbbi írók. Ide vonatkozó eidek
adatok kínálkoznak Jusztinusz Herodianusz, Stiabo, 
Ammianusz, Marcellinusz Bonhnmsznal, I. F, M o- 
nettnél, főleg pedig Prokopiusz históriájában, hol a 
többek között, Niebuhr latin fordítása szerint, vi
lágosan ez áll: „Humeralia, tibiaha, et pleraque 
cafceamentorum genera, Hunnorum ad rítus no- 
menque usurparunt" (azaz: A panyókak, nadrágok 
és majd minden lábbeliek nemeit a hunok szokása 
és névadása szerint használták t. í. őseink.)

Ha már most az itt elmondottak lényegére 
vissza gondolunk, azt vonhatnék le tanulságul, hogy 
őseinknek, s altalaban a hatalmas scytlia neposz- 
tálvnak ruházatában a szűk- és feszesnek el
vét iparkodott kifejezni a szabászat, 
talán azért, hogy az alkotó természetnek minden 
tekintetben kifogástalan, sőt a szoborszerüség minta
képéül szolgálható athiéta termetet szemléltesse; 
vagy talán azért, hogy a jobb Ízlésnek és a pompa- 
szeretet értékes czifrázatainak tömjénezhessen. Úgy 
azonban tanulságunk sovány és nagyon egyoldalú 
lenne. Mert ha behatóbban megvizsgáljuk a rég
múltnak fentebb jeleztük mindkét rendbeli emlékeit, 
arra a tapasztalatra ébredünk, hogy a bő szabású 
ruhák visel ete is szélűben divatozott; 
s ha ehhez oda gondoljuk még azt is, hogy ebben 
a modorú viseletben megint a me dús és perzsa 
befolyás leplezetlen jelei tükröződnek vissza: legott 
azt is belátandjuk, hogy őseink már a történelem
emlékezete előtti időkben oly hatalmas és gaz- 
(1 a g népekkel állottak érintkezésben, 
kiktől a ruhafélék átvételekor mintegy 
észrevétlenül sajátiták el a pompasze
retet és fényűzés, majd enyhébben, majd 
el even ebben jelen kéz ő, gyakorlatait is.

Sok lenne egyszerre bebizonyitni mind a két 
állítást. E czikk keretében maradjunk csak az elsőnél, 
vagyis a bő ruhák viselésének bevitatá-
sán ál. ,

E mellett ismét a parthus emlekek a ketsegbe
vonhatlan bizonyságok. Hogy minél előbb megmutat
hassam az eredményt csak a leglényegesebbekre
szorítkozom. , ,

Augusztusz fentebb említettem érmén b o n a d- 
rágos viselet szemléltetik — A bokáig leérő bő 
nadrágról (hihetőleg a gatyáról) mint ős parthus 
viseletről emlékezik Herodiánusz, midőn a Cara 
call a római vezér kelepczéjébe került utolsó par
thus király, IV. Artaban embereinek veszedelméről 
emlékezik, mondván: „inpediente cursum flux a 
veste, ad pedes usque deductau 10) Ammia
nusz szintén oly ruháidról tesz említést, melyekbe 
a szél megfogod zván, felettébb késleltetik a 
menekülést. Kell-é mondanom, hogy mindezek a 
ruhadarabok a magyar köznép lobogó ruházatának, 
a bő ingnek és pőre gatyának ős-mintázatai, a 
parthusoktól örökölt kedvelt ruhaneműi?

Mindezek után, mitsem törődve L i s z t h y 
János veszprémi püspöknek 15GS-ból reánk inai adott 
eme felületes megjegyzésével: „ .. . verum est Hun- 
garos olim alio, quam nunc vestium liabitu usos 
nyíltan hirdetjük: hogy kétféle volt a leg- 

! régibb idők óta napjainkig a nemzeti 
viselet szabászat! mintázata, a minthogy 
kétféle az mai nap is minden más ke
leti népnél. — A bő inkább a népé a szűk es 
feszes pedig az előbbkelő osztályoké.

DONGÓ GY. GÉZA.

10) azaz: szaladás közben bokáig érő bö ruhájuk 
volt terhökre. Herodiani Histor. Lib. IV. cap. n.

Herodianús'sKrim L. Históriámra L. IV. e. II.

]] Öltözéké léinkre használt egyes szavaink elyrarJogirá 

magyarázatába bocsátkozni, lenne.
ig6 eredményért )e^im ' 6^° a ötárgyrb, nagyon

j^ak láttam = becses lapba »ánt Írásos közié- j 
ményemből ama passusokat teljesen mellőzni. 

y 5) L. Vaillant i. m. 176. lapon.
o) Lásd Horváth M. ,Párhuzam stb 5-
7) Sacra Concilia etc. 1741. PaíP 93-
8) Idézett munka i. h.

A must megjavításáról.

A tapasztalás által bebizonyult az, hogy ná
lunk a mustból csak akkor lesz jó és tartós bor, 
ha a doktor Guyot-franczia ezukormerő szerint -1 i0 
ezukrot s a Mollenkopf-féle rajnai savmero szerint 
70, savat tartalmaz. Következéskép, hogy a nyers 
anyagból, vagyis a szőllő fürtökből jo és tartós bort 
készíthessünk, s mustunknak minden évben a fen
tebbi helyes arányú ezukor- és savtartalma meg
legyen, a szüretelésnél következő eljárást kell kö
vetnünk:

1) a nyers anyagból vagyis a szőlőfürtokbol 
a szőlő fürtsajtó által a levet kisajtoljuk s a Mollen
kopf-féle rajnai savmérőhez tartózó probacsovecs- 
kébe igán keveset és csakis annyit öntünk a kék 
Lacmusoldatból, mig ez az alatt létező s »Lacmus 
felirattal s t. betűvel jegyzett vonal. A betujet pon
tosan el nem éri, mihez 10—12 csepp szükséges. 
Ha véletlenül többet öntöttünk volna bele, tehat a 
feleslegest kiöntjük és csepegtetes áltál a kellő- 
mennyiségre hozzuk.

2) A lacmusoldatra a próbacsövecskébe addig 
öntünk azon mustból, melynek savtartalmát meg
mérni akarjuk, mig a must a probacsovecsken lé
tező s bor" felirattal s B betűvel megjegyzett b 
vonal B betűjét pontosan el nem éri s minthogy ezen 
miitétet igen nagy óvatossággal kell végeznünk, tehat 
a mustot nem egyszerre öntjük a probacsovecskebe, 
hanem lassanként és mig a B vonalat el nem éri csak 
cseppenként, mely eljárás folytán a lacmusoldat kék 
színe a mustban lévő sav által veresre festetik.

3) Most már a mustra nátronoldatot öntünk a 
próbacsövecskébe mindaddig, mig ez a próbacsövecs
kébe már bennlevö vegyitéket újra kékké, vagyis inkab
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zöldes kékké nem változtatja, ezen műtét közben 
azonban mind a nátronoldatot, mind pedig a pró- 
bacsövecskében már benn levő vegyiteket többszö
rösen. és pedig jól felrázzuk, s minthogy nálunk a 
mustnak savtartalma 7°/00 alól ritkán van. tehát 
még a meglehetősen édes mustná is többnyire vsak 
a próbacsövecskén létező s nátronoldat s pevmillie 
felirattal ellátott, méresd 6-ik számának, savanyúnál 
pedig vsak 8-ik vagy 9-ik számánál kell a nátron
oldatott lassan és csak cseppenként beleönteni; 
hogy egészen begyakorolhassuk magunkat ezen mű
tét helyes végbevitelére, ezéiszerü egymásután több 
kísérletet tennünk.

Hogy a színváltozást, különösen pedig a vörös 
mustnál biztosan és a maga idejében észrevettessük, 
igen ezéiszerü mindjárt a kezdetben a próbacsö
vecskébe a lacmusoldathoz egy keskeny foszlányba 
Curcuma, vagyis sárga növénynedvvel megfestett 
papirost beledobni, hogy az egyik fele kívülről, a 
másik fele pedig belülről a fenékre érjen. Ha most 
már a próbacsövecske szájára hüvelykujjunkat, reá- 
teszsziik s ezzel egy pillanatra felforditjuk, azonnal 
látni fogjuk, hogy a papiros azon részének színe, 
mely a folyadék által megnedvesittetett, megválto
zott-e? s a mint a sárga papiros-foszlányka barna 
lesz, s az újra ismét felrázott vegyiték szinte vörös
ből zöldbe átmegy, a kellő mértéket nemcsak el
értük, de rendesen keresztül is ugrottuk: minthogy 
azonban a becsepegtetett több nátronoldat, ha 
figyelmesek és elővigyázók voltunk, legfeljebb egy 
csepp lehetett, a mi a mércsőn alig észrevehető, 
tehát ezen csekély többletet figyelembe sem veszsziik.

Most már a mércsőn megszámláljuk, hogy a 
a nátoronoldat, mely számig hatolt fel s ezen 
szám a mustban lévő savat ezredrészekben mutatja.

Zemplénmegye sátora Íja-újhelyi járásában 
kebelezett s Ladmócz, Zemplén. Szőliőske, Borsi, 
K.-Báii, N.-Bári és Csarnahó községekből álló, 
400 frt évi fizetés és szabad lakással dijjazott 
ladmóczi körjegyzőség, a volt körjegyző Kiss 
Istvánnak lemondása folytán megüresedvén, — 
választás utján leendő betöltésének határidejéül 
folyó évi november hó 4-ik napjának reggeli 10 
órája, Ladmócz községében a bíró házánál ezen
nel kitti zetik.

Miről folyamodni szándékozók oly utasítás
sal értesittetnek, hogy kellően felszerelt folya
modványaikat folyó évi novemberhó 1-ig alól- 
iroit szolgabirói hivatalnál nyújtsák be, mert a 
később érkezettek figyelembe vétetni s elfogad
tatni nem fognak.

Végre ezen pályázati hirdetménynek s a 
kitűzött határidőnek közhírré tétele iránt a „Zem
plén" hetilap szerkesztője s a 10 járásbeli Szol- 
gabiró megkerestetik.

Kelt S.-a.-Ujhely, 1878. okt. 1.
Dókus Gyula,

1—3 szolgabiró.

mustnak savtartalma, mint
10. sz.

alól ritkán van, tehát azonnal
nálunk a jó

már emu ifin, 7"0I) aló. .....— , ,,
tudjuk hogv mustunk savtartalma a helyes aranymu 
niíMuivivel több, következésképen mustunkat minő 
arányban kell megszaporitanunk, vagyis mennyi 
vizet hozzá adnunk. Ha például a natoronoldat a 
méresd 8-ig számáig hatolt fel s minthogy mustunk
nak 7° , savat kellene tartalmaznia, tehát minden 
7 liter musthoz 1 liter vizet adunk, ha pedig a 9 L 
számig hatott fel, tehát minden 7 liter musthoz 2 liter 
vizet adunk s ha 10% számig, tehát 3% litert, vagyis 
minden 7 liter mustra mindig annyi liter vizet a 
törtszámokkal együtt, mint a méresd a 7-k számán 
felül savat, mutatott.

(Vége köv.)

A szegi gőzmalom részvénytársaság készítmé
nyeinek árjegyzéke kicsinybeni eladásra,

1 Készpénz~~űzetés~meTlett. o. é. — Kötelezettség nélkül. _

Nyílt tér.
__ E rovatban közlőitekért a beküldő felelős.

Künn levő követeléseim behajtását minden hó 
elején segédem által hiába kisértvén meg, kényte
len vagyok t. adósaimat e helyütt nyilvánosan tisz
teletiéi felkérni számláik kiegyen ütésére. 
Ha ez utón sem kisérné siker kérelmemet, legkö
zelebbi alkalommal kénytelen leszek kit-kit n é v- 
sz érint felhívni fizetésének teljesítésére.

Sátoralj a-Uj hely, okt. 10.

Schön Fülöp,
Schön Izidor bizományosa.

Buzakészitménvek
Asztali dara finom

„ közönséges 
Királyliszt ....
Lángliszt.......................
Montliszt.......................
Zsemlyeliszt különös 
Zsemlyeliszt 
Fehér kenyérliszt első rendű 

, , másod ,
Barna kenyérliszt első rendű 

> másod „
harmad r.

Buz-akorpa.......................

Rozskészitmények.
Rozsliszt finom .

közép 
8 barna 

Lábliszt 
Sima liszt 
Rozskorpa

Szegi, 1878. októberhó i.

A zsákok snlya:
A, C, .... bruttó 25 kilogramm.
0—9........................ » 75
I. II. III. V. ... 75
Lábliszt és korpa >5° »

Szám ioo kg. utáni
frt kr.

A 2 I 20
>> c 20 8o

o 20 6o
- 1 20
>> J

”3 2 19 40
=c j 3 18 80
® ! 4 18 40 .
Oi 5 ió 40p 6 14 20

7 13 8053
=° 8 11 60
o 9 8 60
53 ÍO 3 60
ÉN
».

1
I 12 80

O? II 12 40H
l>

 
H H 8 60

•= ! 5 20
%eS 1 V ! 7 ; 60
zn

2S ! VI 3 1 80

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :

BORTJTH ELEMÉR.

IRDETESEK.
Zempléumegyebeli Tolcsva városában lévő 

korcsmáltatási jog 1879-ik évi januárhó 1-ső 
napjától számítandó 3 évekre közárvevésen és 
zárt ajánlat mellett 500 frt bánatpénz letéte
lével haszonbérbe fogván adatni, határidőül f. 
évi októberhó 22-ik napjának délutáni 3 órája 
kittizetik, hova a bérleni szándékozók meghivatnak.

Kelt Sátoralja-Ujhelyben, 1878. szept. 24.

Mezőssy Menyhért,
ügyvéd.

I HL
3-3

A nagymihályi uradalom pár 
ezer juhot vagy annak megfelelő 
mennyiségű szarvas marhát tele
lésre felvenni hajlandó.

A feltételek a nagymihályi ura
dalom! irodában tudhatok meg.

Nagymihály 1878. okt. 1.
Az jurád, igazgatóság.i -3

Árverési hirdetés.
Vagyonbukott Dr. Soltész János csődtöme

ge választmányának folyó évi szeptember hó 29- 
dikén hozott határozata folytán, a csődtömeghez 
tartozó - Sárospatak határában a „Királyhegy8 
s „Pogánykut" őrzésben fekvő — szollő ez idei 
függő termései Sárospatakon a városház termé
ben, folyó évi október hó 14-én délutáni 3 óra
kor közárverésen, készpénz fizetése mellet elfog
nak adatni.

Sátoralja-Uj hely, 1878. szept. 29.

Láczay Elek,
I 1 ügyvéd, csődtömeg gondnok.

Hirdetés.

H

ITHEA IDÉNYRE!
VALÓDI ÓCHINAI Közvetlen 

zott legújabb ara- 

tásu tlieát és finom 

rumot szállít

BIEBER ANTAL NAGYKERESK IjUÍj VJ ÁPFSTEN.
J

írpda

Minden megrendelés, mely 10 Irtot meghalad, franco küldetik. Kívánatra árjegyzék 
ingyen és díjmentesen. A legkisebb rendelmény is pontosan eszközöltetik.

Gróf Bombeiles Lajos ur ő méltósága tu
lajdonát képező karádi uradalmi birtokában a 
jövő 1879. évi január 1-től számítandó bárom 
egymásután következő évre bérbe adatik.

1- ör: 400 bold (1200 □ ölével) szántóföld.
2- or: Karád helységében a husméretési és 

korcsmáltatási kir. kisebb haszonvételi (regale) 
jog a korcsmaházzal együtt.

3- or: Karádon 2 száraz malom.
4- er: Az uradalom s Karád helység hatá

rában a Tiszán való halászati jog.
A haszonbérbe venni szándékozók felhivat

nak, miszerint ajánlataikat — a 10°/0 bánat
pénzzel együtt — f. évi október 15-ig az 
érdekelt uradalom titkári hivatalához (Sz. Mária 
puszta, u. p. Páczin) küldjék be, ahol a bér
letre vonatkozó minden felvilágosítást megsze
rezhetnek.

Müller Viktor,
titkár.2—2
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Sátoralja-TJjhely. Nyomatott a „Zemplén" gyorssajtóján 1878.
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